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This br1ef paper is 1ntended to present an analysls of t1tles

translated fngm foreign languages *which have been recommengeﬁ'for

acquxs1t1on and use in elementary schbol l1brar1es serving kinder-
"~ . '

garten through grade six in the United States and which are commer-
. N : , :

cially available for purchase (that is, in print). It'is based upor \
the l1st1ng of those titles of 1mag1rat1ve Ilterature in the two

classes of Fiction (for grades h~6) and thke so~called Easy Class |
\ -
(pre-schoonl tkrough thirg grade), recommended in The Elemenxarx

School Library Cellection: A Guide to Books and Other Media, edited

by Phyllis Van Orden. 9th ed. {New Brunswi ck, NJ/Bro-Dart Foundgtion,

»

1974, 324.95). This publication bsi;n in 1965, has been issued annually

\ - “

‘since' that date (w1t1 1rrogdlal supplements) and is at the present

time widely used as a gu1de to5 pruchase by many elementary school

libraries throughout the country, Itg scope 1ncludes approximately
10, 000 c1tat1ons (titles) of which three fourths are books and one-

fourth are fllmstrrps, recordings, transparenc1es .and other forms of

non-print; of the tntal, =z€os5 t:tles fall .in the Fiction and Easy classes.

(x) - The author is professor EmerituS(:Rﬁtgers the State University
of New Jersey; and Editow, The El,mentary School Library . E

Collecttion, Editiogs one through 8. The Bro-Dart Foundation,

o . 3
- . -
: .

1965-1973

Rt




’

It is assumed that a look at the tfanélated titles in the two

~

classes of stories in this bibliography will provide some'insight into

hd 0

. works by nen-Engligh speaking authors provided in many elementary

N
.

-schools through their libraries. In recent years such factors as the
Frankfurt Book Fair, IBBY, the Andersen Medal, and other similar
activities of publishers and librarianédeEQe resulted in a steadily

increaSing interchange of publicatinn between:different countries;

. 'Y , )
this has not only been true of publication of  authrors for adult rea-
. L . . !

ders bHut h;s also been specially so for authors‘and illustrators pf

books far- children: It has of course been true for generations of

in%ergh;nge among English-speaking countries - Great Britain, Austfd-
. - -

lia, ‘Canada, and Ghe‘UniteH'Sfates - and in fact, fictinn originally

published in Engiand ﬁakes unp a 'sizahle proportion of'the titles pro-

vided éér childrenbin the United States. As authors for children in-
crease their productivity in Australia and Canada, their works are alsn

* .

being mace avaflab;e to children in this country. These have, however,

»

been excluded'from the present analysis. It should also be poifited out

\

that this 'study Y¥urther exclucdes (for reasons of time ohly)

the great wealxh of titles in.the Dewey classed of 290, 398,'énd 883,
. o . :
most of which are eséentially re-tellings of traditional lore and
literary epic, from a great variety of .cultures.

Iy
~
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Table I (Appendix) sh-ows the nﬁﬁber of authors and titles in-
'cluded in the Fiction and Easy clesees by language in the'Elementary
school Library Coliection, 9th Edition (hereafter referred to as
ESLC %9). | |
Works of translatdd euthn%s represented in ESLC #9;- Study of
the data on a purely .q.uantitatijv"e basis indicates "t’"r:;vfL this biblio-
graphy;reeommende for elementary schonl childreh steries from twelve>
different”nonafpglish speaking cquntries," by 66.éiffefent authors:
", (fhree'afe dupiiceted'in the «two eiassee).aqdiis different titles;
. it may not he particuiarly surprising, thoughAit is worthy of note,
o éhat all but >ne author ar;.European in orlgln (countlng the Russlan'
land-mass as European) one Japanese author repre?énts the great ma-
jority of countfles outside of Europe. Annther obvious characterlstlc
.of children' s_Literatu%e in t?e Uniten States'(related tn country of
.oriéin) is the wea!th of authors>qf foreign origin, in many cases firsf
generatic Americans, ;ho wrife in Engl}sh and whose original pub- >‘
lication is iﬁ the United States. A squey of titles listed in ESLC #9>
neveais such noted‘anmples as Dhén aneliMukerji, the d;Aulaires,
Tarn Yashima, Kate Seredy,‘Roger/Duvoisin and Louise Fatid, Meindert
DeJong, Yashiko Uchide, Eéick‘Hauggard, Kyra Petrovekaya Weyne, ) \
Sulamith }sh-KishQr and many others, whose names bear witness to their
"foreign origip but whn aré‘ei&heg.bi-linguai of write iﬁ,Eﬁglish end
are first published 1n the U.S. The writer believes that Isaac
Baashev1s anger is the dnly cltlzen of the Un1ted States who writes
for ch11dren in a forelgn language (Ylddlsh) and whose works therefore

v

muet be translatetl. Another aspect &@ be noted is the retelling of

O » ‘ ' - ) ¢ L .5 M
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such standard authors, as Baron Munchausen, Miguel de ervantes, and
L . \‘ . .
de 1la Motte-Fouque,,;hose works have been retold (bpt not directly

Qﬁkansléted) in terms enjoyable by children below twelve yearsfofJége.

-

"-0 particular concern here is that® these titlels represent heSs»

than five percent (.38%) .of the total number of stofies recommended

i

' e I
in both Fictisn and Easy Classes for children's re ding or stopy-
’ h - * . /

. .
telling. (x) : 8

~

-

The predominance of Scahdinavian authors
- ¢ ' ‘ . .
haps due nnt only to writing and publishing activities in Denemgrk,

in this list is per=

. .

Sweden, Finland and Norway but-also to the close relationship between

publishers and librarians of the U.S. and Scandinavia extending over

' . - . -4 [ .
at lecast fifty years, if not longer. . , .

L} 1]

Publishers and priducers.- As to who publishes or, produces
~ . ' ' 4 . -
titles which hhve been' recommerded z?t children in ESLC #£9, it was found °*

that 41 défferent publishers/producers are represented here by 115 dif-

ferent titles. A few are relatively Qewiand still small houses, such
as Equrlgfnds, J.P O'Hara, Delacorte, Criterion, Pantheon; all but
two however could definitely be classified as "qQality" housef -

-

firms whnse name nne connotes with quality pubiicatinn, as a rule,

both iin format and in content. Of the 41, 34 are United States pub=

lishers, nne is Danish (Fkensted),  and six are producersfwho issue

(x) - No cmmparison has been made with the Children's’ Catalog (12th
"edition N.Y. HW Wilsen Company, 1971 + suppl.) but it is doubte

ful that there would be much di-fference between the t%o.-Whethere
3 . " . ) -
the proportion is low or high is a-subjective matter, and depends

on .what is available from publishers. . 7

0. > .8 . | .
- i N . ' ' " .. ',




]
only recnrdings or sound filmstrips. Onc of the publishers (Viking) ¢
r’ Co .
.‘. :
issues bnth books and audiovisual materinls based on 'their own book ,

publications. The range in number 3f t1t1es isgned.is one to. thirteen;

th1rteen firms have published three or more titles of translated authors.

o -

These are: ‘Harcourt, Bragce, Jowannvich, Inc. (13); The Viking press,

Inc: (10); Harper & Row Publishers (8); Delacorte pross (Del1) (7) ¢

- Charles Scribner's Sons (7); Henry z, Wadck Inc. (5);° Coward McCann &

Georghegan,.Inc (5); Caedmon Records, Inc. (4); Macm111an\ Inc. (4);

World pubXishing Company, Inc. (nﬁy*ﬂolllnq/World) (3) pantheon

Books, Inc. (3); Bililiam Morrow ﬁéép.,‘ Inc. (3); Lothrop Lee &

L3

Shepard Company f3).

due tn the work »f {heir former Editor of  Juvenile Books, Margaretm

.

\ . . ) .
McElderry, now with Athenonn puhliiifrs,and recipient of the Constancg ¢

. -

Lindsay Skinner Award for 1975, giver by the ¥omens'. National Book
guishegd contnibutipn by a woman: to the world of
M’ . . .

bndks. A telephone iAterview with Nigs McEldeyry yielded the following

Association for ‘dist:;

t

comments which may be o¥ interest tn other publisliers and editors:

I havé nften asked myself why I nas able to secure so many'
authors from foreign oonntrjes for our list. My.pafents ?;re.
both Irish and I visited therz foQd 1t1y as a cnild I qésb\*
always enormously interested in ﬁfher countries and wanted to‘~
travel. I was in Lcndon durnné the cecond wbrld War -with the

U. S. office of War Informatlon and there I met and Was,lnvnlved

-wlth people from mary countrles.

Then after the War when I came.back to New Yorl, there vas




" editor who ﬁad heen there, Ang it went on from thene...:;.. ‘

"+ therein.

LR
. / N
- . .
- - \

)

that terr1f1c show at the Morgan L1brary of wgat had happened in pub;

llshxng during the war, Fritz Elchenberg and Karl de worked o that

show and, I met them there, esweclally Frltz. Then one day at the Bﬂn-

niers Bﬁwkstore I met Hans Flscher and from that came the publi cathn

s e T ’ ‘ e

of his p1cture book - the first one _on Qur list from a forelgn”Fountry.

-~

Then Margot Benary-~Ishert's stories were sent to me. After that I

‘o, A

itravelled to Scandinavia at a time when Doris Patce was the 6n_y other

~
o
A

-

" More on this,authnr's‘point of view abqut tréei:;:jﬁ-bOGks may/be
found:in'an article on "The hazards of transla— (Horn Book,Magazlne

.

49 565r9, Degember 1973). A tr1bute to another remarkable ed#tor of

- , -

hhﬁks for ch11dren whn made An’ unusual cnntrlbut1on to the prfductlon

°

vof translated titles is hidden, in the figures for Viking and World

/
publlshtng Co., whlch were 'served - for years by Velma Varner,/now
- /
deceased wh~ was responslble for mosg of the titles credlted to these

o /

two publishers in this- study. ' \
To s : »
' Criteria for selection.-‘ESLC ¥9 includes an extensive state-

- /

© are pgimaridy responsible for the selection of titles recommended

. S
'nent se1ect1ons from that statement are quoted here.

The e1ementary school media center must prov1de as broad a
e
select1on of excellent materlals,bcoverlng)both fact and

rea

f1ct1nn, as current publishing and producing makes possible...
We have kept in mind the fact that the group of readers for whom

- this Iist is provided will broadly read'more and learn through

" 8 - o
Y TR S * . .

- ,
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all media more voracinusly at this perind, especially in the .

middle grades, than at any other time in their lives. We havé -
therefore trigd't éelect those titles »f immediate appeal,»in- ¢
terest, and speci];/;alué. On specific topics of wide appeal, J

we héve tried to select bonks of many levels of difficulty:..

One overriding concern has been i; select works of fiction...

" that havé 30¢ia1~;ea1ity in modern life. (ESLC #9; De x¥i-
?urriculum developments which have influenéeﬁ gelect}on f "y
sdho§1 libraries inélude éhe qulowing:

AN
«+.COntinued emphasis on creativity, on early independent/reg-~ .
ding,, »n criticai thiﬁking and on reéding about abétract ideals
concepts...continuation ~f focus on home and’fam{ly life in the»pri;ary
grades ..;emphasis oﬂ city life to.fit the change from arrural to an
urban society...éontinuing atfention to‘stud& of the United Nations <§K

of the w&rld, newly developing countriés;..emphasis on reading materials
)

which will enrich the child's 11terary heritage... (EQLC #9, p.#i; -xii).
Thus it becomes clear that’ the selection of f1ct10n for ESLC #9 shoul
certainly 1nc1ude rea;mmendatlnp qf-a broad ?f title’s from foreign 1la
guages and cultures, which will appeal to the interestg}ind“readihg
ab111t1es of chlldren in grades pre schonl through Six in the schools
of the Unitea States. Recommendations on t;ese bases gre made by ga
group of practicing elemehtary sc.lvol librarianf‘ahd two Librar& edu=
cators, b th specialists in children's lFiterature and school ljbraries.
. . i .

A speéial criterion used'by these selectors in selecting special -

titles, in addition to those generally accepted in children's iiterature,
. ] X ]

4

should_be igentified as the determinatinn of‘reading level by means of

B R
- (S
* 9 ’ ) '
. . . . .
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the Fry Reading Graph (sec pe Vii-vii of ESLC #9). This does not meah,

°

however, that titles are limited to a top 51xth grade reading_level;
rather, tltles wh1ch ane found to be 8th or 9th grade read1ng ldvel

_are scrutlnxzed critically for thelr general appeal and usefulness to

the top 6th grade reader for whom thls bibliography is prepared.

- Special characterxstlcs of translated titles’in ESLC #9.-
Al

Looking at the entire g;au? of over one hundred titles wh1ch 1t is

[ ———

the assumption »f thls paper may be expected to be found in many e1e-

8 mentary Schonl'lleQFIES in the United States, it seems to the writer

-

that they may be’ categorized as follows. |

~There is a sizable gré:E“Zi/ﬁﬂthors ‘and titles which are general-

ly recngnized as "standard," or established authors of children‘s.

banks, with worlq-wide.reputations. These would include as "their
leader, of course, that most translated of all authors Hans Christian

T . Andérsen, as well as Carln Collndi, Johanna épyri, Astrid Lindgren,
’ . < L] v N -
Tove Jansson, Maria Gripe, and Antomne de St. Exuper&; The appearance
»

of TV/film programs recently featuring stories by Collodi, Lindéren,
and St. Exupery has increased their.popularity among American children
tremendously.ﬁ . | . . ~qé ) : : : '
Thexotherveizeable group of translateé worFs is made up of" '
‘ stories by confemporary authors, Primar%ly writing realistic stories,
These afe on univereal fhemes, on'tOpics of special interest to \\///
A , . .
Amerfcan,children, or on events tn which the foreibn' author can mamhke
a particular cenirieution (such as Bettina Hurlimann's William Tell

and his Son). As a rule,_dlso, st?rles which succeed 'in appea11ng to

.Amerlcan chxldren have the indefinable quality of 1dent1flcat1on - a

@




‘The Russian authors Uri Suhl P#ishv1n, and Perovskaya, Hans Peter

- >

"Series; Birkeland's Lemonade Murder-.Preussler s Satanlc Mill; and

L]
. ,e-* . s

leading character w1th whnm the, Ohlld reader can ea51ly emphahize., .

v .
Storics abgut the second world War take anvimportant place in this'”

l L

group - Ann #alm's Nofth to Homej the . stories-of.Margot Benary-lsbert-

Richter's I was there-’\éenka Bezdekova s They called me Lennl' Jaap
Ter Haar, Boris; Hanna Stephan's Quesk"The two s%ories by the Greek ;
author Aliki Ze1 are outstaneing for the1r contribution in this area.
Stories of high appealvto‘American children today are mystery or def
tective stories;'among the'translateé steries of this type are Karin

Ahckarsvaard's Robber ghost: Henry Winterfield's Detectives 1n Toga

.
v

°

Lindgren's Bill Bergson series. Ast{ia\tindgren's stories also seem
. . Z g b
to have a variety of appeals to American children:- the outrageous

. -~ .
. . *
.
.

‘Longstocking and Emil in the scup tureen seem to

adventures »f

.

have the same‘%ppeal s our cartoon character Demnis the Menace aﬁijher

Seacrow Island is the proto e of an inviting"hmily stoﬁ;pr summer

adventure. Realistic '"problem stories" abound in our bnoks from England

but are less evident am-ng translated authors. However Babbis Friig=
s > . - - ﬁ, . N

'Baastad's stories »f phys1cally and mentally hanchapped children have

heen well received here, as attested by their publishing~life of ten =
2

years. Adventure stories such as Hamre's Operation Arctlc, poulsson's

* -

Blind Landing and Guillot's Grichka and the wolves also have an.

appeal for some American children, especially hoys.

Two‘fitles,published within the past six months (and not yet

inclgded in ESLC) are interesting examples »f stories with 'hig ‘:Ft-n-

tial appeal to American children, Cec1l Bndker'!s The Leopard(t . by

11




. . . v . ‘ . . /
Gunnar Pnulsen, Atheneum, 1975) won a Danish children's literature

. " prize for ifs author, Set in Ethiopia, it tells of a small boy 'guarding

-the tribé's cattle when a newborn calf id stolen by a leopard; the story
. S, ‘A MR ' ‘ R . . S~
follows the“bnyﬁs arqyous and courageous struggles to get someone to:
\ . . S
& “ . .
help hlﬁi .catch "and kill the 1e0pard ﬁnd thus aven’is honor. It dis’
L excgtlng, fast-mov1ng, ‘with 1nterest1ng characters, and an unusual F/
‘ - . .- W .
s -settim§ and can he read by the average sixth grade reader in the.U.S._

0

Another ‘recent publication by Kerstin Thorvall, And Leffe was instead
. % ) .
., nf a Father (tr.. by Fmancine Lee Mirro. Bradhury, 1974) is almost like

a Nnrweglan version of. a recent controver51a1 Amer1can story Klein's

i ‘ >

Mom, the Wolf Man and Me. Leffe like the Wolf Man lyves W1th the family

"withnut beneflt of clergy" Unlike the American story, however,

Magnus' famlly life is trougled and he doesn't want his friends to
¢ '

~

know about Leffe's past history as.a cnnvict. effe agventually

e

; learns’ that adults are'snmetiges like kids, only the kids'%re)smarfeét.
This story should be especially welcomed in urban American schools es
L

. a realistic story of present-day probblems with the added benefit

L 4 LI

that it can be read by third frades (at the upper primari grade

level). v ) , )

In sélecting stories of translated authors, the eleventary
: !

school librarian is ~hliged t?,cdhsider not only the potential appeal

¢ . ’ .

L . K .

+ to American children hut also er success of the authro inlportrafing
the life of a foreign country to Americen children. Some of the
titles in ESLCfpnrtra? a now-but?oded_way of life, hewever, which may

be m;sinxerpreted by ynunger reeders,es?ecihlliy; Just ras the American

Hans Brinker of the Silver Skates by Mary Mapes Dn?ge has\ been
. . I
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A

. ¢
criticized Tor a lonh time as depicting a Holland which never»exieted,
so Maj Lindn;n anduElsa Beskow's stories depict a now-almost-vanished
Sweden which may not he read as h1stor1ca1 by the Amer1ean child eeader.
Authent1c 1nformat10nal khnoks wh1ch\eerform this function are serlously
needed in the Uniteq States, partlgplarly about the newly developing -

"pountries. Among the stories %in this h1bllography wh1ch are successful
in dW1ng.thls can be noted nat enly the stnr1es already mentioned but
also Gunnel L1nde s’ Whtte Stone; P1paluk Freuchen!' s Eskimo Boy; van

'Iterson s Pulga and Vlllage Qf Outcasts, Baudo&}s 014 one-Two- Hans

Peterson's Er1ck and the Chr1stmas Horse~ and Jan Loof's My Grandpa

is a pttate. The role of the trnalator.- The role of the translaor is

of course exceedingly 1mportant in ch1ldren'5'as in adult hooks,

- ™

not only in*interpreting authentiballf the culture and life of the goun=

.that will be appropr1ate fwr the children who make up the hook's

Jpotent1al Ameri can audie:;g. ln'the past, publishers ‘in.the United

States have.produced,many/fine:hicture‘beoés (such“as thosedhy Selina '

Chonz and Alois Car%gietf/whieh have met one need in the child's

read1ng pragram. - that for'p1cture -bonks’ from which an adult reads to -

the Young ch11d. At present however, the demédnd is increasingly for
v Pt

.stories that can he read 1ndependently by chilliren in theuﬁ$1mary grade .

levels, espec1a11y at’ the tg%rd-fourth grade 1evel. The fact-storles

-

produced 301ntly by Anna Riwkin-Brick and Astrld Llndgren represent onme
effort to meet this‘need but the truth 1s that they arg about ch11dren
at the 3rd-4th grade level hut are s1xth grade in reading d)ff1culty,

‘that is, too d1ff1cu1t for mnst upper nr1mary grade readers to- reae




~

"has pointed nut, with the recognftion that

7/ ) (
-12-

A special haZa.rd in the selection o’ translated work, probably

-

more »f an obstacle in factual than in‘fictional works, is the -

avoidance nf stereotyping and particularly nf nationalistic elements,
T .

Experience nf the writer as a consultant for Franklin Watts' in

s

publicatinn of their International Lihrary Series (co-publgshed with

.

firms in England, France, Germany and Ita¥y) has pointed out the dif=-

ficulty of maintaining as a criteértion a non-nationalistic, non=~

chauvinistic treatment. The fact that this series has feceived fa-
. S _ .

vorable reviews in almost all countries of’puﬁliéation indicates
. /.__*-’ 2

that it has been successful in issuing informational books whiech did

‘not reflect a natinnalistic point ﬁf v1ew. Having said thls,ihowever,

‘one is forced to recognize that this must be balanced, as Mary Orvig - .

Children's hoorks keep alive a sense of nati ality. But they

also keep alive a sense »f humanity..,
. oo 4
faraway lands where unknown brothers

essential quality of their onn5<i::,

ssenger that goes beyond mountains and

ivg. They recognize the =
but each of them is a me=
iversa...

‘Mary Orvig, "Childfen's books in translatio;' Facts

and beliefs " as quoted in Issues in ch11dren s Book

-
.

. select1on. R R Bowker Company, 1973, P, 185-6 -

Pfomot1on nf interest in translated books., - The bocks repre-

N
.

sented in this hﬂélysis constitute & category of great significance
for elementary school librarfes, but it is obv10us that at this time
they still const1tute a relat1ve1y smalY proportion of the total. For

.

this reason, school 11brar1ans in this country should welcome the

| 14 o
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v

Milldred BatchefBEF/:;ard established in 1968 to honor the former

'

Executlv% Secretary of the Amerlcan Library Kssociation, which goes
- ‘ b ‘

annually to an "American publisher ‘far g children's book ~riginally
) \ .
. . . - 3
published in a foreign language in a foreign country and‘subsequently

-

puhlished in English in the United States." In 1975 this award went to,/h

4

Crown puhllshers for L1nevsk1 3 An 01d Tale carved out of Stone,
translated by Mar1a Polushk1n (see Polushkin in "A few words on
translationd' and Sawicki "The fate oftranslated ch11dren s books" Horn

K

Bonk Magazine 50: 256~9, 260- 262, June 1974), . :

In.1974, in order to implement more effectively the under1y1ng

'(purpose' of thls Award the Children's Service D1v151on established a°
N ) . s

promotion program to encourage greater attention to translated books

at the local level - in public and school 11brar1es - by d951gnat1ng

»

ten libraries tn announce and celebrate the award each year. Among the
ten chonsen in 1975 was the orchard Raad School, Montgomery Township,
Skillman, NJ of which Mrs, Carolyn Royce is L1brar1an. All the sixth

graders read the story by Linevski and a variety of programs Vithin the

school were carried out, In addition, the ch11dren prepared and f11med

a vidoo;tape program »n the book, When the 11brar1an requested the
Director of the Wondrow Wilson School of Internatlonal Stud1es at » §
.« ;
‘nearby Princetnn Uﬁ1verslty to display a posterlsbout the program made
hy’the children, the Director mv&dd her and, the children to visit
fﬁh School and gave them conducted tour nf the beauti ful bu11d1ng.
designed by the noted archy tect Edward Durrelil Stone. As ‘a result of
these act1v1t1es a great deal of interest and knowledge - on the part of

ch11dren, faculty, and paé7nts was stlmulated and no'doubthcontinuing -

Ed
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, ' - )
interest will be shown in other translated titles. This is only one
small example of what can and should be done in schools and libraries to

stimulate interest in literature from other cauntries, - ,) -
) vl ,

Conclusinn. = A wide variety of quality publishers in,the

Upited States havé issued children's stories translated from foreign
: ’
languages; two-thirds of the total of 41, however, have only one or two’

titlps in print at present which have heen selected for recommendation

in ESLC £9. Eurnpecan lénguages constituté almost the sole sourse for
B . s 5 ' . .- ) .
such translations. Such titles make up a very small proportion of the

total 5¢:i1ab1e for library purchase in the U.S. .o

In seiecting-stories for elementary school children,. librarians

can apply the usual criteria for identification of apprapriate titles
. . ( . ‘

and editions. But quality of translation is an important added cri-

terion. In the absence of alternatec qditinns however (as in the case
<. of editinons »~f Andersen), the librarian has no alternative other than
to select from wh;t is avdilable.in terms of réadership by American
children. : :

-

Awards and meetings at the international level have been ine

S

fluential in stimulating, on the ~ne hand, production and interehange

of publicatian ané, on the other,hagd,.greater'availabifify of these
translate works fof children thr9ugh libra?ies. However, much can be
aOne by liﬁra;ians, téachérs and parehts to.hring‘greater'attention-to
the valués, satisfacf&on and 1earnihg‘t6 be gained by including a large
and ﬁnre ggpresentative selection of translated works among the toéal
pollecti&ﬁé made avaithle to children, and by cérg;}pg>out'appropriate

programs to bring greater public attention to them.

- 16




-15a

Children, like adults can learn‘much

by reading

but also fromr:;fmchair travel™,
foreign authorS. As the Persian poet Sa'adi

age:

*

. Of journeying the benefits are many:

«

to the heart, the seeing and hearing

delight of beholding new cities, the

and the learning of high manners,

not only from actual travel
the translated works of

said'hhndreds of years

the freshness it bringeth

EE

of marvelopS'things, the

14

meeting of unknown friends,

™




